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If the product is used in the configuration as a children's high chair with a horizontal element (tray, bar), the supplied
5 point harness must also be used in addition to the crotch belt, which needs to be permanently attached between
the seat element and the table during the initial assembly. Only the combination of crotch belt (passive restraint
system) and 5 point harness (active restraint system) ensures product safety regarding falling out of the high chair.

Wird das Produkt in der Konfiguration als Kinderhochstuhl mit einem horizontalen Bauteil (Ablage/Bligel) genutzt,
muss zusdtzlich zum Schrittgurt, der bei der Erst-Montage dauerhaft zwischen Sitzelement und dem Tisch befestigt
werden muss, auch noch der mitgelieferte 5-Punkt-Gurt verwendet werden. Nur die Kombination aus Schrittgurt
(passives Riickhaltesystem) und 5-Punkt-Gurt (aktives Riickhaltesystem) gewdhrleistet die Produktsicherheit beziiglich
Herausfallen aus dem Hochstuhl.

Si le produit est utilisé dans la configuration comme chaise haute pour enfants avec une composante horizontale
(table/barre), la ceinture & 5 points fournie doit étre utilisée en plus de la ceinture dentrejombe, qui doit étre fixée de
maniére permanente entre [élément de siege et la table lors du premier assemblage. Seule la combinaison de la
ceinture dentrejambe (systeme de retenue passif) et de la ceinture & 5 points (systtme de retenue actif) garantit la
sécurité du produit en cas de chute de la chaise haute.

[5] Si el producto se utiliza en la configuracién como trona alta para nifios con un componente horizontal (bandejo/
barra), debe utilizarse el cinturdn de 5 puntos suministrado, ademds del cinturdn de entrepierna, que debe fijarse
de forma permanente entre el elemento del asiento y la mesa durante el montaije inicial. Solo la combinacion del
cinturdn de entrepierna (sistema de sujecion pasivo) y el cinturén de 5 puntos (sistema de sujecidn activo) garantiza
la seguridad del producto con respecto a la caida desde la trona alta.

Se il prodotto viene utilizzato nella configurazione come seggiolone per bambini con un componente orizzontale
(tavolino/barra), oltre alla cintura entro gambe deve essere utilizzata anche la cintura a 5 punti fomita, che deve
essere fissata in modo permanente tra lelemento del sedile e il tavolino durante il montaggio iniziale. Solo la
combinazione di cintura entro gambe (sistema di ritenuta passiva) e cintura a 5 punti (sistema di ritenuta attiva)
garantisce la sicurezza del prodotto per quanto riguarda la caduta dal seggiolone.

[1] Se o produto for usado na versdio de cadeira alta para bebé com uma parte horizontal (tabuleiro/estribo),
adicionalmente & precinta entrepernas, que na primeira montagem tem de ficar fixada de modo permanente entre
o assento e a mesa, também é necessdrio usar o armnés de seguranca de 5 pontos fornecido. Sé a combinagdo de
precinta entrepernas (sistema de retencdo passivo) e arnés de seguranca de 5 pontos (sistema de retencdo ativo)
garante a seguranca do produto relativamente a uma queda da cadeira alta.

Indien het product wordt gebruikt in de configuratie als kinderstoel met horizontaal element (blad, stang), dient naast
de kruisgordel ook de bijgeleverde 5-puntsgordel te worden gebruikt, die permanent tussen het zitelement en de
tafel tiidens de eerste montage. Alleen de combinatie van kruisgordel (passief veiligheidssysteem) en 5-puntsgordel
(octief veiligheidssysteem) zorgt voor de productveiligheid bij het uit de kinderstoel vallen.

Hvis produktet benyttes som hej bernestol sammen med et horisontalt element (hylde/bejle), skal man udover
skridtselen, der som udgangspunkt altid skal monteres mellem saedeelementet og bordet, ogsd benytte
medfelgende 5-punkts-sele. Kun en kombination af skridtsele (passivt fastholdelsessystem) og 5-punkts-sele (oktivt
fastholdelsessystem) giver den fornedne produktsikkerhed, s& barnet ikke risikerer at falde ned fra hejstolen.

Jos tuotetta kéytetéicin kokoonpanossa syéttétuolina vaakasuoralla rakenneosalla (hylly / kiinnike), téytyy
haarahihnan liscéiksi, miké on ensi-asennuksen yhteydessa kiinnitettéivé pysyvésti istuinelementin ja pdyddn vdliin,
kéyttdd myds mukana toimitettua 5-pistevyété. Vain haarahihnan (passiivinen turvajériestelmd) ja 5-pistevydn
(oktiivinen turvajdrjestelmd) yhdistelmd takaa tuoteturvallisuusden syéttétuolista putoamisen varalta.

Om produkten anvdnds som barnstol i kombination med ett babyset (bricka/bygel) skall utver grenremmen, som
vid férsta montering fastes varaktigt mellan sittdel och bricka, Gven medféliande 5-punktsbdite anvéndas. Endast
kombinationen med grenrem (passivt sdkerhetssystem) och 5-punktsbélte (aktivt sdkerhetssystem) stikerstéiller
produktsdkerheten och ger maximailt skydd mot att barnet ramlar ur barmnstolen.

Dersom produktet brukes i sammenheng som bamestol med en horisontal komponent (brett/boyle) mé det
medleverte 5-punkts-belte brukes i tillegg til beltet i skrittet, som mé festes permanent ved ferste montering mellom
sitte-elementet og bordet. Kun kombinasjonen av beltet i skrittet (passivt sikringssystem) og 5-punkts-belte (aktivt
sikringssystem) garanterer produktsikkerheten nér det gjelder & falle ut av barnestolen.

Jezeli produkt uzywany jest w konfiguracii jako krzesetko do karmienia z poziomym blatem (tacka/patgk
zabezpieczajqey), nalezy dodatkowo do pasa krokowego, ktdry przy pierwszym montazu musi byc na state
zamontowany miedzy siedziskiem i stotem, stosowad takze dotgczony pas 5-punktowy. Tylko potgczenie pasa
krokowego (zabezpieczenie pasywne) i pasa 5-punktowego (zabezpieczenie aktywne) gwarantuje bezpieczeristwo
produktu odnosnie ryzyka wypadniecia dziecka z krzesetka.




V pripadé, Ze bude vyrobek pouzivdn jako détské vysokd Zidlicka s horizontdinim dilem (pultik /stolek), je nutné, aby s
mezinoznim popruhem, ktery musi byt pri prvnim sestaveni vyrobku trvale upevnén mezi seddk a stolek, byl pouzivat i
dodany 5ti bodovy pds. Pouze pfi soucasném pouZiti mezinozniho popruhu (pasivni zadrzny systém) a 5ti bodového
pdsu (aktivni z&drzny systém) je mozno garantovat bezpe&nost vyrobku, respektive zamezit moznosti vypadnuti z
vysoké Zidlicky.

V pripade, Ze bude vyrobok pouzivany ako detskd vysokd stoli¢ka s horizontdlnym dielom (pultik / stolik), je nutné,
aby s medzinoZnym popruhom, ktory musi byt pri prvom zostaveni vyrobku trvale upevneny medzi sedadlo a stolik,
bol pouzivat oj dodany 5-bodovy pds. Len pri stiéasnom pouZiti popruhu do rozkroku (pasivny zadrzny systém)

a 5-bodového postroja (aktivny zadrzny systém) je moZné garantovat bezpeénost vyrobku, respektive zamedzit
moznosti vypadnutia z vysokej stolicky.

Ha a terméket etetészék konfigurdcidban vizszintes szerkezeti elemmel (tdlca/karfa) haszndlja, akkor az
dgyékheveder mellett, melyet az elsé Gsszeszerelés sordin oz Uldrész és az asztal kététt tartdsan régziteni kell, még
az 5-pontos dvet is alkalmazni kell. Csak az dgyékheveder (passziv biztonsdgi rendszer) és oz 5-pontos &v (aktiv
biztonsdgi rendszer) kombindcidja biztositja az etetészékbdl vald kiesésre vonatkozd termékbiztonsdgot.

Ce se izdelek uporablia v konfiguraciji kot otro3ki stoléek za hranjenje z vodoravnim elementom (polica, zasgitno
drZalo), se mora dodatno poleg mednoZnega pasu, ki ga je potrebno ob prvi montaZi trajno pritrditi med element
sedeZa in mize, uporabljati tudi priloZen 5-tockovni pas. Samo kombinacija mednoznega pasu (pasivni sistem
drzanja) in 5-to¢kovnega pasu (aktivni sistem drZanja) zagotavija varnost pri uporabi izdelka glede zdrsa oz. padca s
stol¢ka za hranjenje.

Ako se proizvod upotrebliava u konfiguraciji kao visoka stolica za bebe s vodoravnom komponentom (polica/nosac),
uz medunozni remen, koji tiiekom prve montazZe treba trajno pricvrstiti izmedu elementa sjedala i stola, obavezno
treba upotrebljavati i isporugeni pojas s 5 tocaka za u&vriéenje. Samo kombinacija medunoznog remena (pasivni
sigurnosni sustav) i pojasa s 5 tocaka za uévriéenje (aktivni sigurnosni sustav) jomdi sigurnost proizvoda u sluaju
ispadanja djeteta iz visoke stolice.

Ako se ovaj proizvod koristi kao stolica za hranjenje djece, sa horizontalnom komponentom (polica, drzag), pored
remena za medunoZie, koji se prilikom prve montaZe mora trajno uévrstiti izmedu elementa sjedala i stola, mora
drzanja) i pojasa sa fiksiranjem u pet tacaka (aktivan sistem drzanja) garantuje sigurnost proizvoda u pogledu
ispadanja iz stolice za hranjenje.

Ako ovaj proizvod koristite kao stolicu za hranjenje dece, sa horizontalnom komponentom (polica, drzag), pored
pojasa za prepone, koji se prilikom prve montaze mora trajno uévrstiti izmedu elementa sedala i stola, mora da se
koristi i isporuceni pojas sa fiksiranjem u pet tacaka. Samo kombinacija pojasa za prepone (pasivni sistem drzanja)
i pojasa sa fiksiranjem u pet taaka (aktivan sistem drZanjo) garantuje sigurnost proizvoda u pogledu ispadanja iz
stolice za hranjenje.

Tn cazul in care produsul este utilizat in configuratia de scaun inalt pentru copii cu o components orizontald (tavé/
consold), trebuie sd se utilizeze si centura cu prindere in 5 puncte pe 1angd cureaua dintre picioare care la montarea
initiald trebuie s& se fixeze permanent intre sezut si tavd. Doar combinatia de cureaua dintre picioare si centura cu
prindere in 5 puncte asigurd siguranta produsului necesard pentru prevenirea cdderii din scaunul inalt.

AKO NPOW3BOAOT Ce KOPUCTU BO KOHPUIYPaLWjaTa KaKo AETCKM CTO/ CO XOPU3OHTAsIEH ENEMEHT (MOC/TYMKABHUK, LUMMKA),
MOpa A3 Ce KOPWCTV M UCMOPaYaH1OT PEMEH Of, 5 TOUKM, MOKPaj NojacoT Ha MefyHOXKje, Koj Tpeba TpajHo Aa ce NpuuBpcTv
nomery e1EeMEHTOT Ha CeiNLLITETO v TabesaTa 3a Bpeme Ha NPBUYHOTO CKoMyBarbe. Camo KomBuHaLmjaTa Ha nojac
Ha MefyHOKje (C1CTEM 3a NACUBHO OTPaHNUYBatbE) U TEMMEPAMEHT Of, 5 TOUKM (CUCTEM 33 aKTUBHO OrpaHmnyyBatbe)
rapaHTvpa 6e36e4HOCT Ha MPOV3BOAOT NPU Nafarbe Of, CTONYETO.

AKO NPOJYKTBT Ce U3M0/13Ba B KOMBUHALWMATA AETCKM CTON 32 XPaHEHE C XOPU3OHTa/IEH MOHTaXKeH enemeHT (Tabna 3a
XpaHeHe/npeanaseH 6opg), TpAbBa AOMbIAHUTENHO KbM NPeANasHUA KOMaH, KOWTO Npu MbpBUA MOHTaX TpAGBa Aa ce
bu1Keupa TpaitHO Mexay enemeHTa 3a CAZiaHe M MacaTa, CbLUO Taka Aa 6bae 13non3BaH AO0CTaBEHUAT 5-TOYKOB NpeanaseH
KonaH. Camo KombrHaLMATa OT NpeanaseH KoMaH (NacMBHa OMOpHa CMCTEMA) U 5-TOYKOB MpeAnaseH KonaH (akTBHa
OorlopHa c1cTema) rapaHT1pa CUrypHOCTTa Ha MPOAYKTa OTHOCHO NaJaHe OT CTO/A 3@ XPaHEeHe.

Edv to mtpoidv xpnotporoinBet wg kapérha payntol pe poodrikn evdg oplovtiou e€aptriparog (Siokog/prdpa
aodoleiag), Ba mpéneL enutAéov TG {WVNG TTOSLWY, TIOU TIPEMEL VA EIVAL OTEPEWMEVN KOTA TV TIPWTN CUVAPHOAOYNON
SLAPKWG AVAUESA 0TO KABLOWA KOL TO TPAUTEL, VOL XPNOWOTotn O Ka n apexopevn {wvn 5 onpeiwv. Movo o cuvBuaouog
{wvng moSLwv (radntwd clotnpa cuykpdTnong) kaw {wvng 5 onpeiwv (evepyd clotnpa cuykpdnong) eéaodalilel tnv
AoPAAELXL TOU TIPOIOVTOG KOl OUTOKAELGHO TTTwonG artd Ty KapekAa dayntou.



Urlin, yatay parcali (tepsi/glivenlik crtasi) mama sandalyesi konfigiirasyonunda kullanildiginda, ilk montcj sirasinda
oturma plakasi ile tepsi arasina kalicr olarak takimasi gereken bacak arasi kemerin yani sira, birlikte teslim edilen 5
nokta emniyet kemeri de kullanimalidir. Ancak bacak arasi kemer (pasif emniyet kemeri sistemi) ile 5 nokta emniyet
kemeri (aktif emniyet kemeri sistemi) kombinasyonu, mama sandalyesinden asadiya dismeye karsi Griin givenligini
sadlar.

Kui toodet kasutatakse konfiguratsioonis kdrge lastetoolina koos horisontaalse elemendiga (lauaplaat / turvakaar),
tuleb lisaks jolgevaherihmale, mis tuleb esmakordsel kokkupanekul pusivalt kinnitada istumiselemendi ja laua vahele,
kasutada ka veel kaasasolevat 5-punktilist ihma. Ainult jalgevaherihma (passiivne kinnitusstisteem) ja 5-punkdilise
rihma (aktiivne kinnitusstisteem) kombinatsioon tagab toote ohutuse kdrgest lastetoolist véljakukkumise osas.

Ja produkts tiek lietots ka bérnu augstais krésls ar horizontalu detalu (paliktni/loku), tad, papildus kajstarpes jostai,
ko pirmaja montaZas reizé uz palikSanu stiprina starp seédekli un galdu, jaizmanto ari komplektd pievienota 5 punktu
josta. Vienigi k&jstarpes josta (pasiva atbalsta sisttma) un 5 punktu josta (aktiva atbalsta sisttma) kopa nodrosina
produkta droSibu, kas attiecas uz izkrisanu no augsta krésla.

Jei gaminys naudojomas kaip vaikiska auksta kéduté, papildyta horizontaliu komponentu (padéklas/lankas), tai
surenkant pirmq kartg papildomai prie tarpukojo dirZo, kuris turi bati nuolat pritvirtintas tarp sédynés elemento ir
stalo, taip pat batina naudoti kartu tiekiamg 5 tasky saugos dirzq. Tik tarpukojo dirZo (pasyvi apsaugos sistema) ir 5
tasky dirZo (aktyvi apsaugos sistema) derinys uztikrina gaminio saugg, kad vaikas neidkristy i$ aukstos kédutés.

AKLLO BUPI6 BUKOPUCTOBYETLCA B KOHIrypaLii B AKOCTi CTiNIbYMKA 419 FOAYBAHHA 3 TOPU3OHTA/IbHUM EN1EMEHTOM (MO/IKOKO
/ ckoBot0), TO Ha SOAATOK A0 NMPOMENKVMHHOTO PEMEHS, AKMIA NOBUHEH ByTI NOCTIMHO 3aKPINAEHWIA MiK e1eMEHTOM
CUAIHHA | CTONOM M, 4ac NepBICHOT 36iPKK, TAKOXK NOBUHEH BUKOPUCTOBYBATUCA 5-TOYKOBUI PEMIHD, LLIO AOAAETHCA.
TinbKkn KOMGiHaLYiA NPOMEKVMHHOTO peMeHs (MacBHa YTPUMYBa/bHa CUCTEMA) | 5-TOYKOBOTO pemeHs (aKT1BHa
YTPUMYyBasbHa cUcTeMa) rapaHTye 6e3nexy BUpoby LLOAO BUNAAAHHSA 3 AUTAYOTO CTINbYMKA.

Bods383m 11308-853000L 3o8mMYgBds Lgdmal sbscgdN 3Nl JimMYBIBENM EsB390YMNs dsmmmeo nd
878016393590, 077 BB S EsLEYEMBL FmMAls EsBSEMIONM M37Mb JMms (MmBgmag Lisd- Bognnls
ShymonLonsbs3g 8mbEsagds) 358Mnygbgdm ads@Id0m 5- §aMENmNE PLsBMcbBMIONL F3S3 M3JCU.
3bmemeo Logdmnb LEEId EIBBLS s ILsxEMEL mMab sMgdymo Mm3gcnl 5- HamGnmnsb Ylsxmmnbmgdal
050393 37056 3MBdNBENsT0 3odmygbgds ndemy3s 08al goMabBnsl, MmAE 183330 oENMN 0g670s s oM
39008mM33Mog0s 113590056.

EC/v 3pienme NCnonb3yeTcs B KOHOUIYpaLmm B Ka4ecTBe CTY/IbUMKA /1A KOPMIEHWS C FOPU30HTA/IbHBIM 31EMEHTOM
(nonKoit / ckoboiA), TO B AOMOHEHME K MPOMEXHOCTHOMY PEMHIO, KOTOPbI AO/IKEH BbITb MOCTOAHHO 3aKpensieH Meskay
3/1IEMEHTOM CMAEHbS 1 CTOIOM BOBPEMS NEPBOHAYa/IbHON COOPKM, TaKKe JOMKEH UCMO/Ib30BATLCA MpUIaraemMbii
5-TOuEUHbIN pemeHb. ToNIbKO KOMBUHALLMA NPOMEXHOCTHOTO PEMHS (MaCcCMBHAs YAEPMMBAKOLLAA CUCTEMA) U 5-TOUEYHOTO
PeMH (aKTUBHAA YAEPIKMBAIOLLAA CUCTEMA) raPaHTUPYeET 6E30MACHOCTb U3AENNA OTHOCUTENBHO BbIMNAAEHNA W3 AETCKOTO
CTy/IbYMKa.
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36+ MONTHS
MAX. 130KG
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